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 Abstract.	The status of Kazakh has greatly changed after gaining its sovereignty. It became the state 
language of the Republic of Kazakhstan. Kazakhstan is now a country with a consiquent language policy, and 
good international relations in the fields of economy, policy, culture. 
 Kazakh is spoken not only in Kazakhstan but also far beyond its borders. The largest group of ethnic 
Kazakhs outside Kazakhstan resides in China. The Kazakh language in the People’s Republic of China (PRC) 
has the status of a minority language. In the era of globalization in the 21st century, one of the most important 
language issues around the world is the threat of extinction of the world’s minority languages. In this respect, 
it is important to study the sociolinguistic situation of the Kazakh language as a minority language. The main 
reasons for the endangerment of languages are technological, social, cultural, economic and political trends 
of globalization. One of the topical issues of Kazakhstani sociolinguistics is research on different varieties of 
Kazakh outside the country.
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 1	 Introduction. In the 21st century, the extinction of a substantial proportion of the 
world’s languages is one of the major linguistic problems in the world. The main reasons for the 
endangerment of languages are technological, social, cultural, economic and political trends of 
globalization. In the era of globalization in the 21st century, one of the most important language 
issues around the world is the threat of extinction of minority languages. There are about 7,000 
languages worldwide while half of the world population uses only 23 languages. 60% of all the 
languages are endangered. M. Krauss points out that there is a risk of language extinction in case 
it has less than 10,000 speakers [1]. According to L. Johanson’s point of view, languages using 
the words from other languages (code-copying) undergo tremendous changes [2]. There are many 
registers of language usage; each can become a separate variety. R. Hudson defines a variety of 
language as “a set of linguistic items with similar distribution” [3, 22]. 
 There are many differences within different varieties of the Kazakh language outside 
the territory of Kazakhstan. Ethnic Kazakhs have to use the state language of the country they 
reside in which is used as a lingua franca for the purpose of communication. “A lingua franca 
is a language which is used habitually by people whose mother tongues are different in order to 
facilitate communication between them” [4, 46]. In this respect, it is important to conduct research 
on the sociolinguistic situation of Kazakh outside Kazakhstan. From this point of view, such 
research requires a new perspective of studying the Kazakh language. 
 Kazakh people have a unique history. They are one people, but different destinies, one 
language, but influenced by different language contacts and cultures. Kazakhs reside not only 
in Kazakhstan: because of certain historical circumstances they live abroad as well. According 
to official data, 5.5 millions of Kazakhs live in 43 countries of the world [5, 21]. In particular, 
Kazakhs reside in China, Russia, Mongolia, Turkey, Uzbekistan, Kyrgyzstan, Turkmenistan, Iran, 
and in European countries. The status of the Kazakh language in these countries is different, and 
the problem of studying Kazakh is a topical issue today. In the globalization period, the state 
languages of the above-mentioned countries have strongly influenced Kazakhs’ language and 
traditional culture.
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 The majority of the Kazakhs living outside Kazakhstan constitute residents of the People’s 
Republic of China; the total amount is 1.78 million people [5, 21]. The aim of this article is to 
review the language policy of the People’s Republic of China (PRC). 
 The language policy of a state is an integral part of its internal and foreign policy. A 
famous Chinese philosopher Confucius claimed the language to be one of the most important 
issues for a country. The philosopher associated the language unity with the unanimity of different 
thoughts and affirmed that there was no unity in a country where there was no common ground [6]. 
Hence, language not only helps people to communicate, but also shapes thoughts and promotes 
cooperation.
 It is important for each state to preserve its state language. It is especially important for 
multinational states to maintain a balance between the official language and traditional languages 
of ethnic minorities. In this respect, it is also necessary to analyze the language policy in the PRC, 
to study linguistic diversity, the role and the current situation of the Kazakh language here.
2 Linguistic diversity in China
 China is a multinational country. There are 55 ethnic minorities living in the PRC. 
The 2014 census in China showed that the Chinese constitute the majority (92 %) while the 
minorities are 110 million, i.e. only 8% [7, 2]. The contribution of ethnic groups to the creation 
of a multinational and multilingual state of China is great. There are 56 languages (including 
Chinese) which are used in China. These languages belong to different language families, such 
as Altaic, Chinese-Tibetan, and Indo-European. President of the Chinese Association on Minority 
Languages reported that among 55 minorities there are more than 20 languages, which are used by 
not more than 1,000 people; there are also other ethnic groups that are on the brink of extinction 
[8, 84]. Thus in the 17th century, the Qing (Manchuria) dynasty emerged and influenced all over 
China. The Qing dynasty of the Manchurian Empire ruled China for more than 200 years and 
pursued a policy of self-isolation. The state language was Manchu. However, the Qing Empire 
has fallen as the result of the Xingxai Revolution in 1911. At present, the Manchu language has 
become one of the endangered minority languages. 
 The population with the Manchu ethnicity is several millions, but very few people know 
and speak the Manchu language. Only a few representatives of the older generation speak Manchu. 
They live in the Fuyu district of the Heilongjiang Province. Other ethnic groups also face similar 
language problem. The younger generations speak the Chinese language –Mandarin, and only a 
few people belonging to the elder generations can speak their traditional language. The reason 
for this is that over the past 20 years many young people have left for big cities in search of 
knowledge and work, where almost no one knows their native language. The dominant language 
of cross-cultural communication and interconnection becomes Chinese. This factor is one of the 
reasons why many forget their mother tongue. A thriving economy is another factor for language 
endangerment. Recently, because of the PRC rapid development of close trade relations within 
the global community, it is not difficult to see that there is a lack of state care for ethnic minority 
languages [9]. Chinese and foreign researchers study the language policy of ethnic minorities of 
the People’s Republic of China, the process of its implementation. They stress that it is important 
to take measures to protect the rights of ethnic minorities in using their traditional language [7].
2.1	Review	of	 the	 language	policy	 in	China.	Beginning in the 20th century, the PRC policy 
towards minorities has become conceptual in nature. The Communist Party of China, which at 
first reacted doubtfully even to the idea of giving autonomous regions to minorities, has now 
changed its attitude. 
 Democratic values of minorities are officially recognized in China now, including their 
freedom of speech, the development of spiritual values and traditions, and their freedom in 
self-government. According to the Constitution of China, the PRC is a centralized state [8, 85]. 
Autonomous regions are an inseparable part of China. In 1990, specific conceptual methods in the 
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national issues were improved. The principle of the ethnical equality in a multinational state was 
identified. Proceeding from this, the right of minorities to autonomous rule and preservation of 
their ethnic values was recognized.
 China, as a multiethnic and multilingual country, is taking actions to protect the languages 
of various ethnic minorities. Researchers have pointed out that the language policy pursued by 
the PRC does not contradict the language law of the Constitution [7; 8]. Because of its different 
multiethnic and multicultural nature, China is a country that has adopted different rules in regions 
where its minorities are concentrated. All ethnicities in China have equal rights as the Han 
ethnicity. According to the Constitution of the People’s Republic of China (articles 111-112), 
in the framework of their autonomy, ethnic minorities have the right to choose their own local 
government. The language policy of the ethnic minorities in China is based on the centralized 
policy of China. Article 10 of the legislation of the Autonomous Government of the Regions of 
Ethnic Minorities states that using and developing the minorities’ native languages is guaranteed 
by the governments of the autonomous regions [8, 85].
 The language policy for ethnic minorities in China has passed several stages of 
development. Special attention was paid to the languages of ethnic minorities until the mid-
1950s. The Government of China established autonomous regions and their governments in order 
to combat illiteracy in areas populated by ethnic minorities. Chinese and local officials used 
languages of ethnic minorities in administration where they were used as the lingua franca. By 
the end of the 1950s and during the Cultural Revolution (1966-1976), the role of language policy 
began to weaken. Nowadays, the language policy for ethnic minorities has changed its direction. 
In schools in the areas where minorities live, the Chinese language Mandarin is used now as the 
official language. 
 2.2	Rights	of	ethnic	minorities	according	to	the	Constitution	of	the	People’s	Republic	
of	China.	In the late 1970s, the government revised the language policy in the state. Particularly, 
it revised the law on the protection of the language and culture of ethnic minorities. In order 
to protect the rights and interests of ethnic minorities, the PRS Constitution in 1982 prescribed 
the following: «All ethnic groups of China are equal; the state protects the interests and rights 
of ethnic minorities, supports and develops an equal relationship with all ethnicities, their 
interrelationship, and cooperation. Discrimination of any nationalities’ civil rights and any kind 
of activities endangering peaceful interethnic communications are strictly prohibited» [7, 3]. 
The government again revised and carried out the law on ethnic minorities on May 31, 1984 
(effective Oct. 1, 1984) and amended it in accordance with the «Decision on Revising the People’s 
Republic of China Regional Ethnic Autonomy Law» adopted at the 12th Meeting of the Committee 
of the Ninth National People’s Congress on February 14, 2001. The rights and languages of ethnic 
minorities are described in six articles of this law, namely in Article 10. 31, 37, 39, 47, 49 [10]. 
Article 10 states: «Autonomous agencies in ethnic autonomous areas guarantee the freedom of the 
nationalities in these areas to use and develop their own spoken and written languages and their 
freedom to preserve or reform their own folkways and customs» [10].
 Article	21	states: «While performing its functions, the autonomous agencies of an ethnic 
autonomous area, in accordance with the regulations on the exercise of autonomy of the area, use 
the language or languages commonly used in the locality, where several common languages are 
used for the performance of such functions, the language of the nationality exercising regional 
autonomy may be used as the main language» [10]. 
 Article	 37	 states: «…Schools (classes) and other educational organizations recruiting 
mostly ethnic minority students should, whenever possible, use textbooks in their own languages 
and use these languages as the media of instruction. Beginning in the lower or senior grades of 
primary school, Han language and literature courses should be taught to popularize the common 
language used throughout the country and the use of Han Chinese characters…» [10].
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 Article	 39	 states: «Autonomous agencies in ethnic autonomous areas shall make 
independent decisions on local plans for developing science and technology and spreading 
knowledge of science and technology» [10]. 
 Article	 47	 states: «In the hearing and investigation of cases, the people’s courts and 
people’s procurators of ethnic autonomous areas shall use the language commonly used in the 
locality. In addition, they should be reasonably equipped with personnel proficient in the spoken 
and written languages of the ethnic minorities. For those involved in cases that are not familiar 
with the local language and script, a translator should be provided. Legal documents should be 
written, according to actual needs, in the language or languages commonly used in the locality. 
Citizens of various nationalities are guaranteed the right to use their spoken and written languages 
in court proceedings» [10]. 
 Article 49 states: «Autonomous agencies of an ethnic autonomous area persuade and 
encourage cadres of various nationalities to learn each other’s spoken and written languages. 
Cadres of the Han nationality will learn the spoken and written languages of the local minority 
nationalities. While learning and using the spoken and written languages of their own nationalities, 
cadres of minority nationalities should also learn the spoken and written Chinese commonly used 
throughout the country. Awards should be given to state functionaries in ethnic autonomous areas 
who can use skillfully two or more spoken or written languages that are commonly used in the 
locality» [10].
 So the Regional Ethnic Autonomy Law of the People’s Republic of China has been 
designed to protect ethnic minorities’ rights. However, researchers have pointed out that there is a 
discrepancy between the policy of ethnic minorities and its implementation [11; 12; 13].
3 Ethic and language diversity in China
 Victory in the Revolution and the establishment of the People’s Republic of China has 
greatly influenced the languages of the peoples of the Xinjiang Uygur Autonomous Region. 
The Xinjiang Uighur Autonomous Region is located in the north-west of China and borders on 
six foreign states: India in the south, Afghanistan in the north, in the north-west on the former 
Soviet Union republics that have become independent nowadays (Kazakhstan, Kyrgyzstan, and 
Tajikistan), and in the north-east on Mongolia. The Xinjiang Uighur Autonomous Region has 
about 10 million representatives of 10 different minorities.
 There are four large language groups used in the region: 
1) Turkic languages (Kazakh, Uighur, Uzbek, Tatar, and Tuvan)  
2) Mongolian (dialects) 
3) The Chinese language 
4) Iranian languages (including Tajik) [14, 79]. 
 The main representatives of the ethnic Turkic community living for centuries in China are 
Uyghurs (5 million), that is 50 % of the total population, Kazakhs are on the second place (about 
600,000) [14, 79]. In addition to the Turkic population (Uighur, Kazakh and Kyrgyz people), there is 
also a big community of representatives of further language families such as Dungan, Mongol, Tajik, 
etc. The population of the Tajik is about 15 thousand people. Until recently, the Xinjiang Uighur 
Autonomous Region has had a small Chinese community. The sociolinguistic situation tremendously 
changed after 1950s. According to the national census in 1997, the total population is 16,892,900 in 
the Xinjiang Uighur Autonomous Region. The minorities constitute 61.92% of the population, i.e. 
10,460,084 and the Han (Chinese) 38.8% , with 6,432,816 people [15].
 The role of the Turkic languages is very important in these areas. The Kazakh language 
used to have a local status, but today the scope of using Kazakh is considerably limited. The 
reason is migration, which exists not only in the Xinjiang Uyghur Autonomous Region, but also 
takes place in other regions of China. 
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 3.1	Status	of	the	Kazakh	language	in	China.	Kazakhs living in China used to get three 
different alphabets: Chagatay, Latin, Arabic. The Latin alphabet was used during 1965-1982 and 
the Arabic alphabet after 1982 [16]. In the beginning of 1920s, Kazakhs got religious education in 
Arabic with Chagatai graphics to promote literacy. This alphabet was used by ethnic Kazakhs as a 
means of written communication till the implication of Ahmet Baitursynov’s alphabet töte žazw. 
The Latin alphabet based on the phonetical principle was invented in 1965. It was used until 1982. 
After that, Ahmet Baitursynov’s (töte žazw) was re-applied and has been using until now [ 17, 177].
 The status of Kazakh as a minority language is rather strong. It is used as a lingua franca 
between speakers of different ethnicities (Uygur, Chinese, Sibe (or Xibо), and Tuva), living in 
Kazakhs’ densely populated areas. Kazakh and Chinese are used as official languages in the organs 
of the Communist Party and in the administrative institutions of the Ili Autonomous District. 
Official documents at the local level are written in Kazakh as well [18, 3].
 In 1960, the Chinese government established a Committee on Minority Languages and 
Writing in the Xinjiang Uygur Autonomous Region. The committee is responsible for the standard 
setting of the languages of other minorities in Xinjiang, including the Kazakh language. In addition, 
this committee is engaged in the regulation of the Kazakh terminology, including creation of new 
words. In the Ili Autonomous District, a similar committee was established in 1950. The main goal of 
this committee is to ensure the use of Uighur and Kazakh in accordance with the standard.
 In the regions densely populated by Kazakhs, there had been no schools until 1935. Kazakh 
children attended Islamic religious schools. The first religious school madrassa was opened in 
1870 in Xinjiang. In mosques, Kazakh boys studied the basics of religion and such languages 
as Persian, Arabic, Chagatai and Turkic literary languages of Central Asia. After 1935, schools 
began to function instead of religious madrassas. Especially after the establishment of the the 
People’s Republic of China in 1949, general educational schools were opened in the Xinjiang 
Uygur Autonomous Region. In 2004, there were 971 secondary schools and 3329 primary schools 
[18, 3]. Lessons were conducted in six languages: Uighur, Kazakh, Mongolian, Kyrgyz, Sibe 
(or Xibо), and Russian. 787 schools conducted their classes in two languages. In the Ili Kazakh 
Autonomous District, there were 588 elementary schools, with 138973 pupils, 89 secondary 
schools with 31880 students, and 42 secondary schools with 16067 students. In 1964, several 
experimental classes were opened in some of the secondary schools in Xinjiang, all subjects were 
taught in Chinese except the Kazakh language and literature. From 1966 to 1976, Kazakh schools 
were closed because of the cultural revolution. After 1976, minority education in mother tongues 
began to develop. The teaching of the Chinese language in Kazakh schools was conducted at first 
in the third grade, and then it started in the first grade. Until 2004, the main subjects in Kazakh 
schools had been taught in Kazakh, however, the teaching materials were translated from Chinese. 
Since 2005, Kazakh children have been taught in two languages or in one language, in Chinese 
from the first grade respectively. Bilingual education in pre-school institutions was conducted 
completely one hundred percent in 2011 [18, 3-4].
 As for university education, all subjects in universities are taught in Chinese. Students graduated 
from the Kazakh school have to undergo one-year or two-year foundation courses. In the Xinjiang Uygur 
Autonomous Region, some universities teach their courses not only in Chinese but also in Uighur. That 
is why some Kazakh young people are multilingual. They can speak two or three languages. There is a 
department of the Kazakh language and literature in the University of Minzu, Beijing, which was founded in 
1971. Professor Geng Shimin was the first head of this department. Since 2006, the department of the Kazakh 
language and literature at the University of Minzu has established close ties with universities of Kazakhstan 
and other foreign universities. The Institute of Languages in the Xinjiang Academy of Social Sciences is 
engaged in studying the Kazakh language. The Institute of Languages was founded in 1978 and since then 
many scientific articles, books, and dictionaries in the Kazakh language have been published. The journal 
«Kazakh Social Sciences» is published four times a year in Kazakh.
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 There are three large publishing houses in China, which produce books, CDs, and DVDs in 
the Kazakh language. They are the Peoples’ Publishing House in Beijing, the Peoples’ Publishing 
House of Xinjiang in Urumqi and the Peoples’ Publishing House in Kuitun, China. 
 There are the following newspapers as the Xinjiang newspaper, the Altai newspaper, the 
Tarbagatay newspaper. 27 magazines in the Kazakh language are widely distributed among the 
readers of the Kazakh language: the Ili River, the Tarbagatay, the Mura, the Altai Ayasy, the 
Shugyla, etc. Scientific journals are published in Kazakh: «Kazakh Social Sciences of Xingjiang», 
«Academy of Social Sciences of Xinjiang», «Scientific Journal of Xinjiang University», «Scientific 
Journal of the Ile Pedagogical University» [18, 4-7].
 Xinjiang Television was established in October 1970 in Urumqi, and since 1993, programs 
have been conducted in Kazakh beside Chinese and Uighur. At present, there are 15 channels, 
three of them are in Kazakh [18, 35]. Local, domestic and foreign news is broadcasted in Kazakh, 
broadcasting time is 2 hours per day in Ili, Altai, and Tarbagatai. In addition, in Beijing, the 
National Radio of China broadcasts in the Kazakh language for 7 hours a day. In Urumqi, the 
Xinjiang Peoples Radio Station releases programs in Kazakh five days a week, for 18 hours a day, 
and in Ili 16 hours a day [18, 7-8].
 3.2	Current	situation	of	Kazakh	in	China.	As it has been mentioned above, 5.5 million 
Kazakh people live in 43 countries of the world; 1.78 million of them live in China [5, 21]. Most 
Kazakhs live in the XUAR, it is located in the northern part of the Xinjiang Uygur Autonomous Region, 
in the vast region among the mountains of the Xiangjiang Tian Shan Mountains, the Altai Mountains, 
and the Dzungarian Lowland. Kazakhs are live compactly in the Ili Autonomous Region. The number 
of Kazakhs in the region is 979,343 constituting 96.4% of the total population. The greatest part of the 
population of Kazakhs lives in the Altai region - 51.39%. Kazakhs in the Tarbagatay region constitute 
24.2%, in the Ili region 20%. In the cities of Urumqi and Sanzhy, Kazakhs comprise 13.55% of the 
total Kazakh population and 3.46% of Kazakhs are in the Kumyl region. Only a few Kazakhs live in 
the southern regions of Xinjiang [19, 32]. The function of Kazakh is limited in scope.
 Short	 observation	 of	 research	 on	Kazakh.	The current state of the Kazakh language 
and history of Kazakh in Kazakhstan and far beyond is studied by Kazakh researchers in close 
collaboration with foreign scholars: Mark Kirchner studies the phonology of Kazakhs in Turkey 
[20], William Fierman, emeritus professor of Indiana University has examined the role of the Kazakh 
language in the Soviet era in Kazakhstan and after gaining its independence [21] and Ainur Abish 
researches the category of modality in Kazakh as spoken in China [18] as well as language attitudes of 
young Kazakhs in China [22]. Kazakhstani researchers N. Mukhametkhanuly have studied Chinese 
Kazakhs in the PRC with respect to historical facts connected with the Kazakh community in China 
[15]. Zh.T. Mamyrkhanova investigates lexical peculiarities of Kazakh in China [17; 23]. G.M. 
Mendikulova conducted research connected with the history of migration between Kazakhstan and 
China in the 1860-1960s. [24]. There are a lot of studies on Kazakh in China [18; 8-10]. On the other 
hand, Turkic ethnic minorities in the Republic of Kazakhstan have been objects of research in an 
international research project [25; 26]. Besides, there has been no comparative research conducted 
on language peculiarities of Standard Kazakh and Kazakh as spoken in China.
 In contemporary time Chinese is a dominant language of communication for Kazakh 
residents of big cities. This especially concerns young generation of Kazakhs, who lose their 
traditional language and became monolingual in Chinese. However, the Kazakh language is not 
a language that is going to disappear but the Kazakh language in different places in XUAR is 
developing differently which leads to dissolution in the future [27]. 
 4	Conclusion.	The archaic forms of the language, traditions, and customs of the Kazakhs 
in China are still preserved in the way they existed before the establishment of the Soviet era in 
Kazakhstan. All the peculiarities of the language, traditional culture, important historical events, 
which are kept in the memory of the people, sreaten to disappear because of the generation shift. 
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The ongoing globalization process as well as the Chinese language which influences Kazakh 
through the media and education, undermine the unique language and cultural peculiarities 
of ethnic Kazakhs living in China. At the same time, the rise of national consciousness of the 
Kazakhs, their desire to preserve their language and culture for future generations shows that 
there is a social imperative for documenting the Kazakh language and studying the sociolinguistic 
situation, history and culture of ethnic Kazakhs in China.
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Қытайда	қазақ	тілінің	қолданылуы:	мәселелер	мен	зерттеу	перспективалары

 Аңдатпа. Тәуелсіздік алғаннан кейін қазақ тілі - Қазақстан Республикасының мемлекеттік 
тілі мәртебесіне ие болды. Қазақстан экономика, саясат және мәдениет салаларындағы халықара-
лық қатынастарды орнатып, мықты тіл саясатын жүргізіп отырған ел болып қалыптасты. Қазіргі 
уақытта қазақ тілі тек Қазақстанда ғана емес, сонымен қатар оның шекарасынан тыс жерлерде де 
қолданысқа ие. Этникалық қазақтардың ең көп шоғырланған жері Қытай. ҚХР-да қазақ тілі аз ұлт-
тар тілінің бірі болып саналады. ХХІ ғасырда жаһандану дәуірінде әлемдегі проблемалардың бірі аз 
ұлттардың тілдеріне жойылу қаупінің төнуі. Қазақ тілінің әлеуметтік лингвистикалық жағдайын аз 
ұлттардың тілдері тұрғысынан зерттеу маңызды. Тілдердің жойылуының негізгі себептері жаһанда-
нудың технологиялық, әлеуметтік, мәдени, экономикалық және саяси үрдістерінің салдары болып 
табылады. Қазақстандық әлеуметтік лингвистиканың өзекті міндеті қазақ тілінің нұсқаларын және 
оның Қазақстан Республикасынан тыс жерлерде қолданылуын зерттеу болып табылады.
 Түйін	сөздер:	жаһандану, тіл саясаты, этникалық қазақтар, этникалық аз ұлттардың тілдік 
жағдайы, қазақ тілінің мәртебесі, тілдік ерекшеліктер.
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Функционирование	казахского	языка	в	Китае:	проблемы	и	перспективы	исследования

 Аннотация. В Казахстане статус казахского языка значительно изменился, после получе-
ния независимости страны. Казахский язык стал государственным языком Республики Казахстан. В 
современном мире казахский язык функционирует не только в Казахстане, но и далеко за ее преде-
лами. Самая большая группа этнических казахов проживает в Китае. Казахский язык в Китайской 
Народной Республике (КНР) имеет статус миноритарного языка. В эпоху глобализации в ХХІ веке 
одной из проблем в мировом пространстве является угроза исчезновения миноритарных языков. 
Основными причинами исчезновения языков яляются активно происходящие технологические, со-
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циальные, культурные, экономические и политические тенденции глобализации. Актуальной зада-
чей казахстанской социолингвистики является исследование казахского языка и его функциониро-
вание за пределами Казахстана. 
 Ключевые	слова: глобализация, языковая политика, этнические казахи, лингвистический 
статус этнических меньшинств, статус казахского языка, языковая вариативность.
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қысқаша мазмұны берілуі қажет.
 Түйін	сөздер («Түйін сөздер» сөз тіркесі жартылай	қоюмен белгіленеді)  (5-8 сөз 
немесе сөз тіркестері) - Түйін сөздер зерттеу тақырыбын өте дәл бейнелеу керек,  сонымен 
қатар, ақпараттық-іздестіру жүйелерінде мақаланы жеңіл табуға мүмкіндік беретін мақала 
мәтінің терминдерін және де басқа маңызды ұғымдарды қамтуы қажет.
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 Мақаланың	 негізгі	 мәтіні	  кіріспені, мақсат пен міндеттерді қоюлуын, зерттеу 
тақырыбы бойынша жұмыстардың шолуын, зерттеу әдістерін, нәтижелер/талқылау қоры-
тынды қамтуы қажет (жоларалық интервал - 1, азат жол «қызыл жолдан» - 1 см, беттеу 
жолағы – еніне сай жасалады. 
 Кестелер,	суреттер	– аталғаннан кейін орналастырылады. Әр иллюстрация қасын-
да оның аталуы болу қажет. Сурет айқын әрі сканерден өтпеген болуы керек. 
 Мақаладағы формулалар тек мәтінде оларға сілтеме берілсе ғана нөмірленеді.
 Жалпы қолданыста бар аббревиатуралар мен қысқартулардан басқаларына міндетті 
түрде алғаш қолданғанда түсініктеме берілуі қажет. 
 Қаржылай көмек туралы ақпарат бірінші бетте көрсетіледі.
 Әдебиеттер	тізімі. Мәтінде әдебиеттерге сілтеме тікжақшаға алынады. Мәтіндегі 
әдебиеттер тізіміне сілтемелердің нөмірленуі мәтінде қолданылуына қатысты жүргізіледі: 
мәтінде кездескен әдебиетке алғашқы сілтеме [1, 153 б.] арқылы, екінші сілтеме [2, 185 б.] 
арқылы т.с.с. жүргізіледі. Мақаланың негізгі мәтініндегі кітапқа сілтеме колданылған бет-
терді көрсету керек (мысалы, [1, 45 б.]. 
 Жарияланбаған еңбектерге сілтемелер жасалмайды. Сонымен қатар, рецензиядан 
өтпеген басылымдарға да сілтемелер жасалмайды (әдебиеттер тізімін, әдебиеттер тізімінің 
ағылшынша әзірлеу үлгісін төмендегі мақаланы рәсімдеу үлгісінен қараңыз).
 Мақала соңындағы әдебиеттер тізімінен кейін библиографиялық мәліметтер орыс 
және ағылшын тілінде (егер мақала қазақ тілінде жазылса), қазақ және ағылшын тілінде 
(егер мақала орыс тілінде жазылса), орыс және қазақ тілінде (егер мақала ағылшын тілінде 
жазылған болса) беріледі.
           Авторлар	туралы	мәлімет: аты-жөні, ғылыми атағы, қызметі, жұмыс орны, жұмыс 
орнының мекенжайы, телефон, e-mail – қазақ, орыс және ағылшын тілінде толтырылады.
 6.	Қолжазба	мұқият	тексерілген	болуы	қажет. Техникалық талаптарға сай келме-
ген қолжазбалар қайта өңдеуге қайтарылады. Қолжазбаның кейін қайтарылуы, оның жур-
налда басылуына жіберілуін білдірмейді. 
 7.	Электронды	корректурамен	жұмыс	істеу. Ғылыми басылымдар бөліміне түскен 
мақалалар жабық (анонимді) тексеруге жіберіледі. Эксперттер ұсынылған мақалаға онын 
жариялау мүмкіндігі, жақсарту қажеттілігі немесе қабылданбауы туралы дәлелді қорытын-
дысын қамтитын жазбаша сын пікір береді.  Жарамсыз деп таныған мақала  қайтара қарас- 
тырылмайды. Мақаланы түзетуге ұсыныс берген жағдайда авторлар үш күн аралығында 
мақаланың корректурасын жіберу керек. Мақаланың түзетілген нұсқасы мен автордың ре-
цензентке жауабы редакцияға жіберіледі. Оң сын пікірлер алған мақалалар оларды талқы-
лау және басылымға бекіту үшін журналдын редакциялық алқасына ұсынылады. 
 Журнал	жиілігі:	жылына 4 рет.
 8.	 Төлемақы. Басылымға рұқсат етілген мақала авторларына келесі реквизиттер 
бойынша төлем жасау қажет (ЕҰУ қызметкерлері үшін - 4500 тенге; басқа ұйым қызмет-
керлеріне - 5500 тенге). 
 
 Реквизиттері:	 
 РГП ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева МОН РК
 Столичный филиал АО «Цеснабанка»
 КБЕ 16
 БИН 010140003594
 БИК ТSES KZ KA
 Счет в кодировке IBAN –
 KZ 91998 BTB 0000003104
  «За публикацию  ФИО автора»
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Provisions	on	articles	submitted	to	the	journal	“Bulletin	of	the	L.N.	Gumilyov	Eurasian	
National	University.		Philology	Series”

	 1.	Goal	of	the	journal. Publication of carefully selected original scientific papers in the 
fields of literary studies, linguistics, reflecting the actual problems of philology, language and 
literature teaching methods, most significant proceedings of scientific conferences, bibliographic 
summaries and reviews.
	 2.	An	author	who	wishes	to	publish	a	paper	in	the	journal	must	submit	the	paper	
in	one	hard	copy	(printed	version),	signed by the author, to the scientific publication office (at 
the address: 010008, the Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. The L.N. Gumilyov 
Eurasian National University, Main Administrative Building, Office 408) and by e-mail vest_
phil@enu.kz in Word format. At the same time, strict compliance between Word-version and the 
hard copy is required. And also the authors need to submit a cover letter. 

	 Language	of	publications: Kazakh, Russian, English. 
 3. Submission of papers to the scientific publication office means the authors’ consent 
to the right of the Publisher, the L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish papers 
in the journal and their re-publication in any foreign language. By submitting the text of the 
paper for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information 
about themselves, lack of plagiarism and other forms of unauthorized use in the article, proper 
formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, and illustrations.
	 4.	The	recommended	volume	of	the	paper	(including	metadata	and	references):	
– for papers – between 8-16 pages;
– for reviews (of monographs, books), reviews on conferences – between 6-12 pages.
	 5.	Text	formatting	requirements:	
–  Microsoft Word file format (docx); 
–  Times New Roman font; 
–  the size of the fields 2 * 2 * 2 * 2;
–  line spacing 1,0;
–  size 14;
–  text alignment in width; 
–  each paragraph beginning with the main line (indent 1 cm);
–  transliteration is carried out according to the Library of Congress (LC) system.
  Structure	of	the	article:
	 IASTI  http://grnti.ru/  – first line, left
The content of the metadata about the author (see Рәсімдеу үлгісі / Paper template)
Initials and Surname of the author (s) – center alignment, italics
Full name of the affiliation, city, country (if the authors work in different organizations, you need 
to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)
	 Author’s	e-mail	(s) – in brackets (italics) 
 Paper title – center alignment (bold)
	 Abstract	(100-200	words) must not contain formulas or repeat the content of the paper; 
it must not contain bibliographic references; it must reflect the summary of the paper, preserving 
the structure of the paper – introduction, methodology and research methods, research results, 
conclusion.
	 Key	words (the phrase «Keywords» is bold) (5-8 words/word groups). Keywords must 
be extremely accurate to reflect the subject area of the study, include terms from the text of the 
paper and other important concepts that make it possible to facilitate and expand the possibilities 
of finding the paper by means of an information retrieval system).
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 The main text of the paper must contain an introduction, setting goals and objectives, 
a review of works on the research topic, research methods, results / discussions conclusion / 
conclusions – line spacing – 1, «main line» indent – 1.25 cm, justified alignment.
Tables, figures must be placed after the mention. Each illustration must be followed by the 
inscription. Figures should be clear, clean, and unscanned. Only those formulas referenced in the 
text are subjected to numbering.
 All abbreviations and shprtenings, with the exception of obviously well-known, must be 
decoded when first used in the text.
Information about the financial support of the work is indicated on the first page in the form of a 
footnote.
 References.	In the text, references are indicated in square brackets. References must be 
numbered strictly in the order of mention in the text. The first reference in the text to a reference 
must have the number [1, 153 p.], the second – [2, 185 p.], Etc. The reference to the book in the 
main text of the article should be accompanied by an indication of the pages used (for example, 
[1, 45 p.]). Links to unpublished works are not allowed. Undesirable references to unlicensed 
publications are not recommended (examples of the description of the list of references, descriptions 
of the list of references in English, see below in the sample article).
 At	the	end	of	the	paper,	after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic 
data in Russian and English (if the paper is in Kazakh), in Kazakh and English (if the paper is in 
Russian) and in Russian and Kazakh (if the paper is in English language).
 Information	 about	 the	 authors: last name, first name, patronymic, scientific degree, 
position, affiliation, full business address, telephone, e-mail – in Kazakh, Russian and English.
	 6.	 The	 manuscript	 must	 be	 carefully	 verified.	 Non-compliant manuscripts will be 
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript has been accepted 
for publication.
	 7.	Work	with	electronic	proofreading.	Papers submitted to the Department of Scientific 
Publications (editing office) are sent for anonymous review. Experts give a written review of the 
submitted paper with a reasoned conclusion about the possibility of its publication, the need to 
send for revision or (rejection) of the paper. Papers that have received a negative review are not 
accepted for reconsideration. Authors should, within three days, send the proofreading of the 
paper if it is decided to finalize the paper. Corrected versions of papers and the author’s response 
to the reviewer are sent to the editor. Papers with positive reviews are submitted to the editorial 
board of the journal for discussion and approval for publication.
 Periodicity	of	the	journal:	4 times a year. 
	 8.	Payment. Authors who have received a positive opinion on publication must pay to the 
following banking details (for ENU employees – 4,500 KZT, for outside organizations – 5,500 KZT):
  
 Реквизиты:
  
 РГП ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева МОН РК
 Столичный филиал АО «Цеснабанка»
 КБЕ 16
 БИН 010140003594
 БИК ТSES KZ KA
 Счет в кодировке IBAN –
 KZ 91998 BTB 0000003104
  «За публикацию  ФИО автора»
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Положение	о	рукописях,	представляемых	в	журнал	«Вестник		Евразийского		
национального		университета		им.	Л.Н.	Гумилева.		Серия	Филология»

 1.	Цель	журнала.  Публикация тщательно отобранных оригинальных научных ра-
бот в области литературоведения и языкознания, отражающих актуальные проблемы фи-
лологических наук, методы преподавания языка и литературы, а также наиболее значимые 
материалы научных конференций, библиографические обзоры и рецензии.  
 2.	Автору,	желающему	опубликовать	статью	в	журнале, необходимо представить 
рукопись в твердой копии (распечатанном варианте) в одном экземпляре, подписанном ав-
тором, в Отдел научных изданий (по адресу: 010008, Казахстан, г. Астана, ул. Сатпаева, 
2, Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Учебно-административный 
корпус, каб. 408) и по e-mail vest_phil@enu.kz. При этом должно быть строго выдержано 
соответствие между Word-файлом и твердой копией.  А также авторам необходимо пред-
ставить сопроводительное	письмо.
         Язык	публикаций: казахский, русский, английский. 
        3.	Отправление	статей	в	редакцию	означает	согласие	авторов	на	право	Издателя 
–  Евразийского национального университета им. Л.Н. Гумилева – публикации статей в 
журнале и переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы для 
публикации в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, отсутствие 
плагиата и других форм неправомерного заимствования в рукописи, надлежащее оформле-
ние всех заимствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
 4.		Рекомендованный	объем	(включая метаданные и список литературы): 
 –  для статей – от 8 до 16 страниц;
 –  для рецензий (на монографии, книги), отзывов о конференциях – от 6 до 12 страниц.
 5.	Требования	к	форматированию	текста: 
–  формат файла Microsoft Word (docx); 
–  шрифт Times New Roman; 
–  размер полей 2*2*2*2;
–  междустрочный интервал 1,0;  –  кегль 14;
–  выравнивание текста по ширине; 
–  каждый абзац должен начинаться с красной строки (отступ 1 см);
–  транслитерация осуществляется по системе Library of Congress (LC).
           Схема	построения	статьи:
        ГРНТИ	 http://grnti.ru/  –  первая строка, слева
Содержание	метаданных	об	авторе	(см. Рәсімдеу үлгісі/Образец оформления статьи/ Template)
        Инициалы	и	фамилия	автора(ов) –  выравнивание по центру (начертание курсивом) 
       Полное	наименование	организации,	город,	страна (если авторы работают в разных 
организациях, необходимо поставить одинаковый значок около фамилии автора и соответ-
ствующей организации) 
       Е-mail	автора(ов)	– в скобках (начертание курсивом)
       Название	статьи – выравнивание по центру (начертание полужирным)
      Аннотация (100-200 слов) не должна содержать формулы, по содержанию повторять 
название статьи; не должна содержать библиографические ссылки; должна отражать крат-
кое содержание статьи, сохраняя структуру статьи – введение, методологию и методику 
исследования, результаты исследования, заключение.
      Ключевые	слова (словосочетание «Ключевые слова» выделяется полужирным) (5-8 
слов/словосочетаний). Ключевые слова должны предельно точно отражать предметную 
область исследования,  включать термины из текста статьи и другие важные понятия, по-
зволяющие облегчить и расширить возможности нахождения статьи средствами информа-
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ционно-поисковой системы). 
 Основной	текст статьи должен содержать введение, постановку цели и задач, обзор ра-
бот по теме исследования, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы 
– межстрочный интервал – 1, отступ «красной строки» – 1,25 см, выравнивание по ширине.
 Таблицы,	 рисунки необходимо располагать после упоминания. С каждой иллю-
страцией должна следовать надпись. Рисунки должны быть четкими, чистыми, несканиро-
ванными.  В статье нумеруются лишь те формулы, на которые по тексту есть ссылки.
    Все аббревиатуры и сокращения, за исключением заведомо общеизвестных, должны 
быть расшифрованы при первом употреблении в тексте.
      Сведения о финансовой поддержке работы указываются на первой странице в виде сноски.
  Список	литературы.	В тексте ссылки обозначаются в квадратных скобках. Ссылки 
должны быть пронумерованы строго по порядку упоминания в тексте. Первая ссылка в тек-
сте на литературу должна иметь номер [1, 153 с.], вторая - [2, 185 с.] и т.д. Ссылка на кни-
гу в основном тексте статьи должна сопровождаться указанием использованных страниц 
(например, [1, 45 с.]). Ссылки на неопубликованные работы не допускаются. Нежелатель-
ны ссылки на нерецензируемые издания (примеры описания списка литературы, описания 
списка литературы на английском языке  см. ниже в образце оформления статьи).
 В конце статьи, после списка литературы, необходимо указать библиографические 
данные на русском и английском языках (если статья оформлена на казахском языке), на 
казахском и английском языках (если статья оформлена на русском языке) и на русском и 
казахском языках (если статья оформлена на английском языке).
 Сведения об авторах: фамилия, имя, отчество, научная степень, должность, место ра-
боты, полный служебный адрес, телефон, e-mail – на казахском, русском и английском языках. 
 6.	Рукопись	должна	быть	тщательно	выверена. Рукописи, не соответствующие 
техническим требованиям, будут возвращены на доработку. Возвращение на доработку не 
означает, что рукопись принята к опубликованию. 
 7.	Работа	с	электронной	корректурой. Статьи, поступившие в Отдел научных из-
даний (редакция), отправляются на анонимное рецензирование. Эксперты дают письмен-
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